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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103


Fr. Daniel Plewka, Associate Pastor - ext. 206 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Coordinator - ext. 104


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 

CONFESSION: 
Before all Weekday Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays. 

ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory. 

PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 

SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 

ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 

SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 

REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  
Fax: 773-545-8919 

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org 

Facebook: St. Priscilla Parish in Chicago  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
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SUNDAY (15) 
4:00PM	Saturday Vigil Mass

	 All souls in purgatory

 8:30AM	 +Edward DuPlantis (Denise)

	 +Carlos Vale (family)

	 +Josephine Santiago 40 days after death (husband)

	 +Jan Kocon

	 +Rose Ferina

	 +Monika Proszek

10:30AMZa parafian św. Pryscylli

	 O opiekę Matki Bożej, zdrowie i potrzebne łaski dla 	
	   Doriana, Olivera i rodziny

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 +Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska 63 miesiące po śmierci 

	   (maż z rodziną)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Maciej Maliszewski (rodzina)

	 +Jan Czyszczoń (Beata)

	 +Maciej Czyszczoń (Beata)

	 +Stanisław Muczyński (rodzina)

	 +Tadeusz Sutowski 3 miesiące po śmierci (żona)

	 +Helena Stępek 37 rocznica śmierci (rodzina)

	 +Bronisława Abram (przyjaciele)

	 +Joanna i Zygmunt Banaś (córka)

	 +Czesław Konica 16 rocznica śmierci (córka)

	 +Helena Konica (córka)

	 +Feliksa Świerzbińska 15 rocznica śmierci i za 	 	
	   zmarłych z rodziny (córka)

	 +Jan Mroczek 9 miesięcy po śmierci (rodzina)

	 +Marian Panowski (rodzina)

	 +Tadeusz Cioch (rodzina)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

12:30PM St. Priscilla Parishioners

6:00PM	O uwolnienie z nałogu alkoholowego dla męża 

	   (żona i córka)

	 Intencja dziękczynno-błagalna dla rodziny

	 O łaskę zdrowia i światło Ducha św. dla Patryka 	 	
	   Pilny i bł. Boże dla rodziny

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny i Boże bł. w 	
	   rodzinie Mirosława i Edyty

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach


MONDAY (16) 
8:00AM	+Danuta Lesniak

	 +Amelia Teresa Alba 5th death anniversary (Olivia)

7:30PM	Za zmarłych polecanych w wypominkach


TUESDAY (17) 
8:00AM	+Matias Arreola (family)

7:30PM	Za zmarłych polecanych w wypominkach


WEDNESDAY (18) 
8:00AM	For God’s blessings and that children may return to 	
	   the church and grow in faith

10:30AM O łaskę zdrowia i Boże bł. da Sylwii i jej rodziny

6:00PM	All souls in purgatory

7:30PM	O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego i Bożą opiekę

	   dla rodziny

WEDNESDAY (18) 
7:30PM	O dary Ducha św. dla Barbary i Pawła oraz opiekę 		
	   Matki Bożej dla dzieci

	 O zdrowie i pokój w rodzinie

	 Prośba o nawrócenie, uzdrowienie z choroby i pokój 	
	   w rodzinie Bożeny

	 W intencji Bogu wiadomej

	 +Franciszek Szabla (rodzina)


THURSDAY (19) 
8:00AM	All souls in purgatory

7:30PM	Za zmarłych polecanych w wypominkach\

 

FRIDAY (20) 
8:00AM	All souls in purgatory

7:30PM Za zmarłych polecanych w wypominkach


SATURDAY (21) 
8:00AM	All souls in purgatory

9:00AM	O Bożą opiekę dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego i Bożą opiekę dla

	   rodziny

	 O światło Ducha Św. dla Barbary i Pawła oraz opiekę 	
	   Matki Bożej dla ich dzieci

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

4:00PM	+Pedro Cuison (family)

	 +Sophie Gordon (son)
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	 Pan Jezus nie pozostawia nam 
dzisiaj żadnych złudzeń. Mówi: Nie 
sądźcie, że przyszedłem znieść Prawo 
albo Proroków. Nie przyszedłem znieść, 
ale wypełnić. Zatem, nie ma i nie 
będzie żadnej taryfy ulgowej. Wręcz przeciwnie, 
śmiało możemy powiedzieć, że poprzeczka 
starotestamentowego rozumienia Dekalogu 
powędrowa ła wysoko w górę: Jeś l i wasza 
sprawiedliwość nie będzie większa niż uczonych w 
Piśmie i faryzeuszów, nie wejdziecie do królestwa 
niebieskiego. Wiara ma w sobie g łęboko 
wpisaną dynamikę, która przynagla nas aby iść do 
przodu z postępem. Kto stoi w miejscu, ten się 
cofa! Dlatego właśnie Jezus przesuwa granicę: 
słyszeliście, że powiedziano przodkom (…) A Ja 
wam powiadam (…) Radykalizm Ewangelii nie 
dopuszcza żadnych kompromisów. Nikt przecież 
nie obiecywał, że będzie łatwo… Przeciwnie, 
Chrystus mówi: Kto chce iść za Mną, niech 
się  zaprze samego siebie, niech co dnia bierze 
krzyż swój i niech Mnie naśladuje (Łk 9, 23). Nie 
lękajmy się być radykalni, odwagi! 

	 Św. Filipina Duchesne zwykła mawiać: „Bóg 
nigdy nie pozwoli, by wyzwanie przewyższyło moc, 
którą ci daje”. Bóg nie stawia człowiekowi 
wymagań, którym ten nie byłby w stanie sprostać. 
Wiele zależy od chęci i wytrwałości. Dla chcącego 
nic trudnego. Decyzja należy do nas. Zawsze mamy 
wybór. Przed nami życie i śmierć. Każdy jest 
kowalem swojego losu. Tak jak od naszej 
teraźniejszości zależy nasza przyszłość, podobnie 
od naszej doczesności zależy nasza wieczność. Nie 
zapominajmy o tym, dokonując 
codziennych wyborów, żeby 
później nie ża łować swoich 
decyzji. 

PAX, 

Ks. Maciej - wasz brat i proboszcz 

	  

	  

	 The Lord Jesus leaves us with no 
illusions today. He says: Do not think that I 
have come to abolish the law or the 
prophets. I have not come to abolish but 
to fulfill. Therefore, there is no and will not 

be any discounted tariff. On the contrary, we can 
safely say that the bar of the Old Testament 
understanding of the Decalogue has been raised 
very high:  I tell you, unless your righteousness 
surpasses that of the scribes and Pharisees, you will 
not enter the kingdom of heaven. Faith has a deep-
rooted dynamism that compels us to move forward 
with progress. Whoever stands still goes backwards! 
That is why Jesus pushes the limit:  you have heard 
that it was said to your ancestors  (…)  But I say to 
you  (…)  The radicalism of the Gospel allows no 
compromises. After all, no one promised it would be 
easy… On the contrary, Christ says: If anyone wishes 
to come after me, he must deny himself and take up 
his cross daily and follow me (Lk 9:23). Let us not be 
afraid to be radical, have courage! 

	 St. Rose Philippine Duchesne used to say, 
"God will never let the challenge outweigh the 
power He gives you." God does not make demands 
on man that He would not be able to meet. Much 
depends on will and perseverance. It is not difficult 
for one who wants it. The decision is up to us. We 
always have a choice. Everyone is the architect of his 
own fortune. Just as our future depends on our 
present, so our eternity depends on our mortal life. 
Let's not forget this when making everyday choices 
so that we don't regret our decisions later. 

PAX, 

Fr. Matthias – your brother & Pastor 

Fr. Matthias’ ReflectionRefleksje Ks. Macieja
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Ash Wednesday, February 18, 2026 

Ashes will be distributed during the following 
Holy Masses: 

8:00 AM Mass in Eng. 
10:30 AM Mass in Pol. 
6:00 PM Mass in Eng. 
7:30 PM Mass in Pol. 

 
 
 
 
 
 
 
LENTEN REGULATIONS 
 1. Everyone 14 years of age or over is to abstain 
from meat on Ash Wednesday and all the Fridays 
of Lent.  
 2. Everyone 18 years of age and under 59 years 
of age is to fast on Ash Wednesday and Good   
Friday.  
3. On Ash Wednesday and Good Friday, only one 
full meatless meal is allowed. Two other    
meatless meals, sufficient to maintain strength, 
may be taken according to each one’s needs, but 
together they should not equal another full meal.  
 4. Lent is the principal season of penance in the 
Church year.  All of the faithful are strongly urged 
to develop and follow a program of voluntary self-
denial (in addition to following the Lenten 
regulations) and to pray, fast, give alms and 
perform of works of charity and mercy. 

 
Środa Popielcowa 18 lutego 2026 r 

Posypanie Popiołem będzie podczas następujących 
Mszy Św.: 

8.00 Msza św. w. j. ang. 
10:30 Msza św. w j. pol. 
18:00 Msza św. j. ang. 
19:30 Msza św. w Pol. 

 
 
 
 
 
 
 
OBOWIĄZKOWE ROZPORZĄDZENIA NA WIELKI POST 
  1. Każdy, kto ukończył 14 rok życia, w Środę 
Popielcową i wszystkie piątki Wielkiego Postu ma 
obowiązek powstrzymać się od spożywania mięsa. 
  2. W Środę Popielcową i Wielki Piątek wszyscy, 
którzy ukończyli 18. rok życia, a nie ukończyli 59. roku 
życia, powinni pościć. 
3. W Środę Popielcową i Wielki Piątek dozwolony jest 
tylko jeden pełny posiłek bezmięsny. Dwa inne posiłki 
bezmięsne, wystarczające do utrzymania sił, można 
spożywać według potrzeb każdego, ale razem nie 
powinny równać się kolejnemu pełnemu posiłku. 
  4. Wielki Post jest głównym okresem pokuty w roku 
kościelnym. Gorąco zachęcamy wszystkich wiernych, 
aby rozwijali i realizowali dobrowolne wyrzeczenia się 
(oprócz przestrzegania przepisów wielkopostnych) 
oraz modlili się, pościli, dawali jałmużnę i wykonywali 
dzieła dobroczynne i miłosierdzia. 

 

Stations of 
the Cross, 
Fridays 
6:00PM 

Droda Krzyżowa, piątek 7:00 wieczoerm 
 
Gożkie Żale, niedziela 5:30 wieczorem z 
wystawieniem Najśw. Sakramentu 
Różaniec do MB Bolesnej , niedziela 10:00 
rano 

RITE OF SENDING TO THE CATHEDRAL FOR THE RITE OF ELECTION  
& CONTINUOUS CONVERSION - Sunday, February 22, 12:30PM Holy Mass 

The Rite of Sending falls on the same day as the Rite of Election, it coincides with the first/second Sunday of Lent. 
During the liturgy of the Rite of Sending (in our church) in the presence of the priest and OCIA catechetical leader, the 

catechumens will inscribe their names in the Book of Elect as a pledge of fidelity. Godparents and sponsors of 
catechumens and candidates will testify about them. The Church then sends them off to see the archbishop in the 

cathedral. The celebration will take place at Holy Name Cathedral.

 


Please pray for the following: 
Catechumens: Ina Madhi, Nury Dominguez, Josue Hernandez- Rodriguez

Candidates for Continuous Conversion: Filiberto Esparza, Dax Miranda, Jose Del Cid, Nicholas Ramos, Izchel 
Lozano, Ricardo Calderon

Confirmation Candidates: Diego Gonzalez, Alan Sandoval, Anna Szydlo

 


Obrzęd wysłania kandydatów do katedry na spotkanie z arcybiskupem w celu przygotowanie do Sakramentu Inicjacji 
Chrześcijańskiej 
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Our parish will have an opportunity to reflect on our 
own spiritual growth and provide feedback on the 
efforts and effectiveness of the parish to help us 

grow. 

The survey will take 10-15 minutes to complete.

We will start on Sunday, February 22, and we will 

finish on Sunday, March 29.

Paper forms will be distributed at the back of the 

church, and you can stop by at the rectory as well, 
and we will get a link to an online survey as well.

Please remember, no names, no addresses are 

required. 

The survey is anonymous. Make sure your voice 

will be heard.


 

 

 


Nasza parafia będzie miała okazję zastanowić się 
nad własnym rozwojem duchowym i podzielić się 
opiniami na temat działań i skuteczności parafii w 

pomaganiu nam w tym rozwoju. Wypełnienie 
ankiety zajmie 10-15 minut.


Rozpoczniemy w niedzielę, 22 lutego, a 
zakończymy w niedzielę, 29 marca.


Formularze papierowe będą dostępne z tyłu 
kościoła, można również je zabrać z biura 

parafialnego, a także udostępnimy link do ankiety 
online.


Pamiętajcie, nie są wymagane żadne imiona ani 
adresy. Ankieta jest anonimowa.


Wypełniając tę ankietę mamy pewność, że nasz 
głos zostanie usłyszany.
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Boże obfity i hojny w miłosierdzie,
stajemy przed Tobą wdzięczni za wielorakość darów,
jakimi od pokoleń obdarzasz nas za składane Ci ofiary. 
Stajemy przed Tobą pełni ufności, 
że będziesz kroczył z nami w przyszłość.

Powtarzamy słowa Najświętszej Maryi Panny:
Zaprawdę, Twoje miłosierdzie z pokolenia na pokolenie.

Prosimy, pomagaj nam, teraz, 
kiedy wspieramy nasz Kościół w Archidiecezji Chicago
oraz, kiedy staramy się nieść wiarę następnym pokoleniom.
Prosimy, pomóż nam z wdzięcznością 
i hojnością odpowiedzieć na Twoje dary.

Niech nasze ofiary, składane dzięki Twojej łasce 
 i z Twoją pomocą, 

staną się Twoim błogosławieństwem dla naszych dzieci, 
wnuków oraz tych, którzy przyjdą po nich.
Prosimy o to przez Chrystusa, Pana naszego. Amen.

Z Pokolenia na Pokolenie – 
Odpowiedz na Wezwanie

archchicago.org/gentogen

Organizational Meetings for 
 the 100th Anniversary of St. Priscilla Parish 

3rd Wednesday of the month, 
February 25, 2026, 6:00PM in McGowan Hall 

  
Spotkania Organizacyjne na 

100 lecie Parafii  Św. Pryscylli 
3 środa miesiąca, 25 luty godz. 6:00 wieczorem  

w Sali McGowan 
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Please Make Your Gift to the 2026 Annual Catholic Appeal  
Together we bring light  
Many families in our parish should have received the Annual Catholic Appeal mailing from Cardinal Cupich. On behalf of 
those served by the ministries of the parishes and schools that receive funding from the Appeal, we thank you for your 
gifts. Please return your response as soon as possible. The Annual Catholic Appeal offers us an opportunity to join with 
others and affirm that “together we bring light.” In addition to providing for ministries and services throughout the 
archdiocese, the Appeal also funds services that are of great help here in our parish. 

As we consider God’s many gifts to us, we should also reflect our gratitude by using and sharing those gifts. Your 
financial support for the work of our parish, our archdiocese, and the Church throughout the world is one way to 
express that gratitude. Please make a donation as you are able to the 2026 Annual Catholic Appeal.

Prosimy o złożenie ofiary na rzecz Dorocznej Kwesty Katolickiej 2026 r.  
Razem niesiemy światło 
Wiele rodzin w naszej parafii najprawdopodobniej już otrzymało pocztą materiały Kwesty Katolickiej wysłane przez 
kardynała Cupicha. W imieniu wszystkich, którzy doświadczają dobra posługi dzieł parafii i szkół wspieranych przez 
Kwestę, dziękujemy za Wasze ofiary. Prosimy o jak najszybsze odesłanie swojej odpowiedzi.

Katolicka Kwesta Katolicka daje nam okazję, by dołączyć do innymi i potwierdzić, że „razem niesiemy światło”. Oprócz 
wsparcia dzieł duszpasterskich i posług w całej archidiecezji, Kwesta finansuje również działania, które są bardzo 
pomocne tutaj, w naszej parafii.

Rozważając liczne dary, jakimi Bóg nas obdarza, powinniśmy wyrażać naszą wdzięczność także poprzez korzystanie z 
tych darów i dzielenie się nimi. Wasze wsparcie finansowe dla pracy naszej parafii, archidiecezji oraz Kościoła na całym 
świecie jest jednym ze sposobów wyrażenia tej wdzięczności. Prosimy, abyście – na miarę swoich możliwości – złożyli 
ofiarę na Doroczną Kwestę Katolicką 2026.
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Saint Priscilla Youth Ministry is waiting for you! 
Spotkania Młodzieży czekają na was! 

Fridays/ Piątki 
In McGowan Hall (ramp entrance) 

 
6:00PM- 7:00PM Junior High (Gr. 6- 8) / Młodzież z kl. 6-8 
second and fourth Fri. / drugi i czwarty piątek 
 
7:00PM- 8:30PM Highschool+ (Age14- 21), młodzież z Highs.+, wiek 14- 21 
All Fri. exept First Fri. /Piątki oprócz Pierwszych Piątków Miesiąca 
 
8:30PM- 10:00PM Young Adults (Age 21- 39)/ Starsza Młodzież (wiek 21-39) 
Every Fri: check calendar for events/ Każdy piątek: sprawdź kalendarz wydarzeń  
Instagram: young.adult.group.st.priscilla, stpriscillaya@gmail.com 
 
First Fri. 8:15PM Altar Servers Training and Sat. 10:30AM part of REP 
Ministranci- Pierwszy Piątek Miesiąca Msza Św i spotkanie o 8:15 wiecz. 
 

Join us for/ Dołącz do nas 
Fun and Fellowship/ Spotkania i dobry czas 

Enrichment of our beautiful Faith/ Wzbogacenie naszej pięknej wiary 
Service to our Parish/ Służ ba dla parafii 
Doing God’s Work/ Czynić  Boż e dzieła! 

 
6949 W Addison, Chicago, IL 606 34 

Pastor: Fr. Maciej Galle,  
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Janice Arnet—Orlando Arroyo—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—
Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—Agripina Diaz Chaidez—Rosario Cruz—Anita 
Diaz—Cheryl DuPlantis—Denise DuPlantis—Jan Drożdż—Aneta Grzesiak—Jean 
Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa 

Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney
—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Luke—Mary Lund—Maciek—Michael Manczko—Barbara 
McDonald—Jerzy Michalski—Betty Mijatov—Norbert Mirek—Gwen Moncada—Barbara Moritz—Antoni Nierzejewski—
Carol Niewinski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry Orry—Robert Ostrowski—David Pawson—Urszula 
Pis—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Joe Robertson—David Rodriguez—Aurora Alvarado Rodriguez—
Augusto Sandoval—Danielle Sarna—Andrew Slipkevich—Travis Richard Stevens—Gina Swensen—Agnieszka Lendzion 
Szabat—Mari Temby—John Trawicki—Ann Vincent—Roger Vlasos—Anton & Kathy Voelker—Rosemarie Wegner—Jola 
Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office at 
773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Wish to donate to our parish 
online?  

Visit our website and donate 
through Faith Direct.  

https://www.stpriscilla.org/donacje-
online/  

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
https://www.stpriscilla.org/donacje-

online/  

Thank you for your generosity!

Weekly  
Offering 

February 8, 2026 
Sunday Collections 	 	 	 $8,695.10 
First Friday	 	 	 	 $539.00 
First Saturday	 	 	 	 $855.00 
St. Brother Albert Fund	 	 $3,473.00 
Total Weekend Collections  $13,562.10 

Thank you for your continued  
support of our parish!

mailto:church@stpriscilla.org
https://www.stpriscilla.org/donacje-online/
https://www.stpriscilla.org/donacje-online/

